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Anna Livia Plurabella

Raccontami di Anna Livia. Tutto sapere vo’ di Anna Livia. Beh, conosci Anna Livia! Altro che, conosciamo tutte Anna Livia! Dimmi tutto, e presto presto. Roba da chiodi! Beh, sai quando il messercalzone andò in rovuma e fe’ ciò che fe’! Si, lo so, e po’ appresso? Lava pulito e non sbro​do​lare! Rimboccamaniche e scioglilingua​gno​lo. Ma la zucca per te se mai ti pieghi! O cosa mai fece bifronte o triforo in quell’infenice di porco nastro? Oibo’, quel lughero malandrone! Che sudiciume di camiciaccia! Guarda un po’, tutta l’ac​qua ne ho sporca. Bagno di qua, bagno di là, otto giorni di bucato. Quante mai volte l’avrò ritorta! So ben io cosa quel macchiavuol. Lordo balordo! Mani arroste e trippe in fumo per mandar quei panni del diavolo in demonio pubblico. Sbatacchiali duro e falli netti. Ho i polsi stronchi a rimestolare la muffa. Com’é gangerenoso di tur​pida tabe! Ma che cozzo ha fotto, per amara di donna, quel di’ di Belvana? E quanto rimase dai frati Branca? II Marco Oraglio l’ha ben strombazzato, l’at​tesache’, laonta e tutto, la sporciaquerela e l’ec​citazioni e le nevandezze di quell’entritisto. Ma chi fa il rio, paga il fio. Chi se mena vanto, raccatta trambusto. E ciò sa il suo dottore.  Forcadea, che carogna! Bene gli stanno, le postribolazioni. Ha regiona Ciulli, e Piesse pure, che le prove dirotte non mancano mica. E l’incesso di quel desso capeggiando da gradasso di gransasso, qual il degno duca Lione, con quella gobba boriosa come ser topo ch’esce a zonzo! Un ghigno derriso del corcontento, ma chiazze galve dal cervel debolino. Chiedi a Manganelli, o al Randelloni, o al Mazzoferrata, o al Fracco la Frombola. Che saarebbe il suo superanome? Hugo Capeto l’Ec​cel​la​to​re. Dove nacque o fu reperto? In Urgothlandia, sulla Kannegatta? O in nuova Concordia del​l’Ar​​ci​po​​nente? S’udiron le grida a Santa Adameva o si strinse a bordo il nodo guardiano? Anatraente, io ti rapino. E, Lucielletto, pei fasti ti concio. Fluenza e Monti in sul procinto fan voti che abbian buonistmo princeppio. Serchia altrove e domadda ancora. Don Dom Dolomuto e la piccia pazzetta! Non ebbe una polizza Parcoletti contro scassavillani e terzane spagnole? E non ha adotato quella pupa di stagno, scappando leco a ratto di colle, Sabrinettuccia la fringuellina, per dune mobili e delti devianti, prendendo perdendo il luccicor della gabbia, da Borgata Cattoni a Pozzi Legati, e dall’Egro Stolano a Qui sta Murituri, e per la lunga via dell’erto? Ah, ma chi ti vendé quella lucciolanterna? Pasta pesta di pappapanforte! Salpò in maona, l’Arca di Barca sull’inap​pro​dabile Satantrionale, finché avvistò la sua sponsa promessa, e mollò due gracchi di sotto il saio, il gran fenicio lope de mara. Le alghe in fiordo li chiamar a Colombia. Da senno narri? Ma dov’era colui, l’alto nocchier? Seguì brigantone gli scodinzolini in sui marosi difilato, rigonfio il manto di burracano, e col suo bravo bompresso prese il rincorso e le ruppe la barra. Pilcomaio! Piavemarea! E via lo squalo con la trotterelletta! Accorda i pifferi e spiffera, cretina d’E​git​to, che altro non sei. Cantaggina tosto e imbriglia l’eschu​mo. A vederlo guizzar in quella sua guaina, come Salomon reo e Saboletta, le sue dune rhurlavano di foia satolle. Bayorka buah! Bo​ya​na bueh! S’è ben guadagnata la maritazzuccia, quel fuocacciatore che ne paga le spose. Si, si, ecco qui. Com’è tartanassato! Non sai che colui è figlio di flussi, Wassermanschift, il torvotello? Per l’ap​punto, per San Sedine! H.C.E. ha conche all’elmo. Già, ed ella allora, c’è poca schelda. Chi? Anna Livia? Si, Anna Livia. E non racimolò a dritta e a manca putte fiumane che non furo al corrente per far da ganze al capo reone, e solleticarlo lemme lemme? E ciò faceva? Martacce tue! Ma ciò tocca il limmat! Come disse El Negro quando vide che mosa la Plata gli fe’. Oh, dimmi tutto, che voglio udire come saltava sussurancorda allo zampelevate in un batter d’ochet​ta. Facendo finta che non se ne caleva, la prosseneta. Prosseneta, che mai vuol dire? Dillo in lingua franca. E chiama piena piena. T’hanno mai imparato l’e​bro all’iscuola, antabecedariana che sei! È proprio siccome circassi io a mal d’esempio da tamigiaturga di prossenetarti a te. Ostrigotta, ora capesco! Mairavrei credutala così bassenta. Non l’hai scorta al suo varone, a dondolarsi su un vacillavimine, con un foglio spartito in samassi di sigle, come chi suonasse chissà quale anienia, su un villanacello senza groppa né corda? Ma costei non sa paganeniare cordevolmente. Che montonatura! S’è mai sentito cosi del gemere? Che po’ po’ delle tolle; e cosa ancora?

James Joyce, “Anna Livia Plurabella”, versione italiana di James Joyce e Nino Frank, in Anna Livia Plurabella di James Joyce, (Torino: Einaudi 1996, pp. 2-12).

NB: Le frasi in neretto non fanno parte del testo originale, sono state evidenziate quali utili punti di riferimento nel confronto tra le due stesure.
O

tell me all about

Anna Livia! I want to hear all about Anna Livia. Well, you know Anna Livia? Yes, of course, we all know Anna Livia. Tel me all. Tell me now. You’ll die when you hear. Well, you know, when the old cheb went futt and did what you know. Yes, I know, go on. Wash quit and don’t be dabbling. Tuck up your sleeves and loosen your talk-​tapes. And don’t, butt me – hike! – when you bend. Or whatever it was they threed to make out he thried to two in the Fiendish park. He’s an awful old reppe. Look at the shirt of him! Look at the dirt of it! He has all my water black on me. And it steeping and stuping since this time last wik. How many goes is it I wonder I washed it? I know by heart the places he likes to saale, duddurty devil! Scorching my hand and starving my fa​mine to make his private linen public. Wallop it well with your battle and clean it. My wrists are rwusty rubbing the mouldaw stains. And the dneepers of wet and the gangres of sin in it! What was it he did a tail at all on Animal Sendai? And how long was he under loch and neagh? It was put in the newses what he did, nicies and priers, the King fierceas Humphrey, with illysus dis​tilling, exploits and all. But toms will till. I know he well. Temp untamed will hist for no man. As you spring so shall you neap. O, the roughty old rappe! Minxing marrage and making loof. Reeve Gootch was right and Reeve Drughad was sinistrous! And the cut of him! And the strut of him! How he used to hold his head as high as a howeth, the famous eld duke alien, with a hump of grandeur on him like a walking wiesel rat. And his derry’s own drawl and his corsown blather and his doubling stutter and his gullaway swank. Ask Lictor Hackett or Lector Reade or Garda Growley or the Boy with the Billyclub. How elster is he a called at all.. Qu’appelle? Huges Caput Earlyfouler. Or where was he born or how was he found? Urgothland, Tvistown on the Kattekat? New Hunshire, Concord on the Merrimake? Was her banns never loosened in Adam and Eve’s or were him and her but captain spliced? For mine ether duck I thee drake. And by my wildgaze I thee gander. Flowey and Mount on the brink of time makes wishes and fears for a happy isthmass? O, passmore that and oxus another! Don Dom Dombdomb and his wee follyo! Was his help inshored in the Stork and Pelican against bungelars, flu and third risk parties? I heard lie dug good tin with his doll when he raped her home, Sabrine asthore, in a parakeet’s cage, by dredgerous lands and devious delts, playing catched and mythed with the gleam of her shadda, past auld min’s manse and Maisons Allfou and the rest of incurables and the last of immurables, the quaggy waag for stumbling. Who sold you that jackalantern’s tale? Pemmican’s pasty pie! In a gabbard he barqued it, the boat of life, from the harbourless Ivernikan Okean, till he spied the loom of his landfall and he loosed two croakers from under his tilt, the gran Phenician rover. By the smell of her kelp they made the pigeonhouse. Like fun they did! But where was Himself, the timoneer? That marchantman he suivied their scutties right over the wash, his cameleer’s burnous breezing up on him, till with his runagate bowmpriss he roade and borst her bar. Pilcomayo! I Suchaughtawan! And the whale’s away with the grayling! Tune your pipes and fall ahumming, you born ijypt, and you’re no​thing short of one! Well, ptellomey soon and curb your escumo. When they saw him shoot swift up her sheba sheath, like any gay lord salomon, her bulls they were ruhring, surfed with spree. Boyarka buah! Boyana bueh! He erned his lille Bunbath hard, our staly bred, the trader. He did. Look at here. In this wet of his prow. Don’t you know he was kalled a bairn of the brine, Wasserbourne the waterbaby? Havemmarea, so he was! H.C.E. has a codfisck ee. Shyr she’s nearly as badher as him herself. Who? Anna Livia? Ay, Anna Livia. Do you know she was calling backwater sals from all around to go in till him, her erring cheef, and tickle the pontiff aisy-oisy? She was? Gota pot! That’s the limmat? As El Negro winced when he wonced in La Plate. O, tell me all I want to hear, how loft she was lift a laddery dextro! A coneywink after the bunting fell. Letting on she didn’t care  the proxenete! Proxenete and phwhat is phthat? Tell us in franca langua. And call a spate a spate. Did they never sharee you ebro at skol, you antiabecedarian? It’s just the same as if I was to go for examplum now out of telekinesis and proxenete you. For coxyt sake and is that what she is? Botlettle I thought she’d act that loa. Didn’t you spot her in her windaug, wubbling up on an osiery chair, with a meusic before her all cunniform letters, pretending to ribble a reedy derg on a fiddle she bogans without a band on? Sure she can’t fiddan a dee, with bow or abandon! Sure, she can’t! Tista suck.

James Joyce, Finnegans Wake (London: Faber & Faber 1982, pp. 196-198).



[I FIUMI SCORRONO]

[…] È il baleneone di Pulberg che scorgo, lontanlanterna, o una vegliera che costeggia la Kishtna, o un bagliore in una siepe, o Fredolfo mio che mi torna dall’Indo? Aspetta che la luna appaia mielio, cara. Da noi sarà, saretta sen va. Lo sguardo suo nel cielo è già. Ci rincontreremo, ci risepareremo. Il sito cerco, trovati l’ora. Lazzur, la via mi splende lattea. Perdonami svelta, vado. Cio. E tu, quell’oriolo non ti scordare. Come ti solgi. Senia e savia va. Nelle nebbie, per a qui ora traveggolo. Vado a piano per il mio santerno di vellembrosa. E io lo stesso, per Monselvata.

Ibidem (24-25)
[…] Is that the Poolbeg flasher beyant, pharphar, or a fire​boat coasting nyar the Kishtna or a glow I behold within a hedge or my Garry come back from the Indes? Wait till the honeying of the lune, love! Die eve, little eve, die! We see that wonder in your eye. We’ll meet again, we’ll part once more. The spot I’ll seek if the hour you’ll find. My chart shines high where the blue milk’s upset. Forgiveme​quick, I’m going! Bubye! And you, pluck your watch, for​getmenot. Your even​lode. So save to jurna’s end! My sights are swimming thicker on me by the shadows to this place. I sow home slowly now by own way, moyvalley way. Towy I too, rathmine.

Ibidem (215)

Non odo più per le acque di. Le chiacchiericcianti acque di. Nottole qua, topi là fan pian. Oh! Non sei andata a casa? Che Renata la Masa? Non odo più il nottolio, le liffeyanti acque di. Rio ci scampi! Al mio piè ledra v’è. Mi sento vecchia come l’elmo tasso. Fiaba detta di Gionni e Giace? D’Anna Livia i figlifiglie. Corvo scuro ode. Notte! Notte! Il mio cupo capo cade. Mi sento pesa come quel sasso. Dimmi di Giaco e Giaso! Chi fur Giac e Gion i vivi figli e figlie di? Notte addenso! Dimmi, dimmi, dimmi, olm! Nottenot! Dimmifiaba d’alberoccia. Presso le frusciacque di, le quinciequindi acque di. Not!

Ibidem (28-29)
Can’t hear with the waters of. The chittering waters of. Flittering bats, fieldmice bawk talk. Ho! Are you not gone ahome? What Tom Malone? Can’t hear with bawk of bats, all the liffeying waters of. Ho, talk save us! My foos won’t moos. I feel as old as yonder elm. A tale told of Shaun or Shem? All Livia’s daughtersons. Dark hawks bear us. Night! Night! My ho head halls. I feel as heavy as yonder stone. Tell me of John or Shaun? Who were Shem and Shaun the living sons or daughters of? Night now! Tell me, tell me, tell me, elm! Night night! Tell me tale of stem or stone. Beside the rivering waters of, hitherand​thithering waters of. Night!

Ibidem (215-216)
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